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Dear Editor, 

At present is the era of tremendous changes in human knowledge. The importance of knowledge transfers and the use of 

research results for decision makers, as a supplement to knowledge production, is increasing in developed and developing 

countries. In Iran, knowledge-based development is one of the pillars of the country's 20-year vision. Nevertheless, despite 

three decades of efforts in knowledge translation produced in medical sciences, the status of knowledge transfers and exchange 

is not satisfactory. On the other hand, due to the large amount of time, money and energy that is spent on conducting research, 

greater effectiveness and optimal use of its results are always the concern of managers and executives at all levels. In such a 

situation, it is necessary to move from the current situation to the ideal situation through review the current process, formulate 

intervention and solutions based on the existing context and platform, modify and improve the current trends. 
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  م بهداشتي جهاددانشگاهيپژوهشكده علو نشريه   

 1403  شهریورـ  مرداد، چهارم شماره ،سومو  ستمیسال ب

 

 

 

 

 

 نامه به سردبیر

 

 های موجودو چالش بالا:  ضرورت ایران سلامت نظامترجمان دانش در 

 

  1تاجور می، مر2زاده یزدی، بهاره 1انیخالد نبیز

 
   رانیتهران، تهران، ا یشکده بهداشت، دانشگاه علوم پزشکو اقتصاد سلامت، دان یاستگذاریس ت،یریگروه مد .1

   رانیتهران، تهران، ا یاز دانش، دانشکده بهداشت، دانشگاه علوم پزشک یبهره بردار قاتیمرکز تحق .2

 
 24/8/1402: افتیدر خیتار

 30/8/1402پذیرش:  تاریخ

 [1403 مرداد 21 -]نشر الکترونیك پیش از انتشار

 نتشارپیش انشریه پایش: 

 

 ،سردبیر محترم

عصر حاضر، دوران تحولات و تغییرات شگرف در دانش بشری است. اهمیت انتقال دانش و استفاده از نتایج پژوهش بـرای تصـمیم گیـران، بـه     

ن        ارکـا  درعنوان مکمل تولید دانش، در کشورهای پیشرفته و درحال پیشرفت رو بـه افـزایش اسـت. در ایـران نیـز توسـنه مرتنـی بـر دانـش          

سه دهه تلاش در زمینه ترجمان دانـش تولیدشـده در حـوزه علـوم پزشـکی،       به رغمساله کشور قرار گرفته است. با این وجود،  20چشم انداز 

وضنیت انتقال و ترادل دانش مطلوب نیست. از طرفی با توجه به وقت، هزینه و انرژی زیادی که برای انجام پژوهش صرف می شـود ارربششـی   

در چنـین شـرایطی، لازمـه حرکـت از      .اسـت و بهره برداری بهینه از نتایح آن همواره دغدغه مسولان و مدیران اجرایی در همه سـطو    بیشتر

 یوضنیت موجود به سمت وضنیت مطلوب، بررسی فرایند جاری، تدوین مداخله و راه حل هایی مرتنی بر بافتار و بستر موجود، اصلا  و ارتقـا 

 است.روندهای فنلی 

بـه صـورت مـداوم بـا اتشـا        خـود  متنـو   وظـای   ای هستند که در راسـتای انجـام  های بسیار پیچیده های بهداشتی و درمانی سازمانسازمان

توانند به سیاستگذاران و مدیران سلامت در اتشـا    شوند که می های زیادی در حوزه سلامت انجام می پژوهش تصمیمات پیچیده مواجه هستند.

و مرتنی بـر داده هـای    های بهداشتی و درمانی و ارتقای عملکرد آنها، به نحوی که شواهد محور رفع مشکلات سازمان و پیچیدهاین تصمیمات 

از  در حالیکه زمان دو برابـر شـدن  امروزه سرعت تولید شواهد علمی در حوزه علوم پزشکی بسیار چشمگیر است.  [.1]باشند، کمك کنندعینی 

کاهش یافته است، امـا کماکـان شـکاف قابـل تـوجهی بـین        2020در روز  73سال یا  2/0، و 2010سال در  5/3به ، 1950سال در  50حدود 

   [.2شواهد علمی و عملکرد در سطو  تصمیم گیری و ارائه خدمات وجود دارد]

 
 ترجمان دانش، نظام سلامت، چالشکلیدواژه ها: 

 
 ان، دانشکده بهداشت، گروه مدیریت، سیاستگذاری و اقتصاد سلامتتهران، دانشگاه علوم پزشکی تهر :پاسشگو نویسنده  

E-mail: mtajvar@tums.ac.ir     
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  و همکاران زینب خالدیان                                                                                                                                                 ...     دانشترجمان 

 1403  وریو سوم، شماره چهارم، مرداد ـ شهر ستمیسال ب
 

 در ایـران نیـز  برای تصمیم گیران، در کشورهای پیشرفته و در حال پیشرفت رو بـه افـزایش اسـت.     ها انتقال و استفاده از نتایج پژوهشاهمیت 

همواره میان آنچه میدانیم و آنچه انجام میدهیم، ارتراط مطلـوب  از آنجایی که . است ساله کشور 20ارکان چشم انداز از توسنه مرتنی بر دانش 

لازم اسـت در ایـن زمینـه رویکـرد     لـذا   ،اقدامات ما در عمل، به ندرت از پشتوانه تحقیقاتی برخوردار است و  شود علمی و مستند مشاهده نمی

 ، جـذب پـژوهش   knowledge utilization از دانشیکردهای مشتلفی از جمله بهره مندی [.در سطو  بین المللی رو3]مناسری اتشا  شود

research uptake بســیج دانــش ، knowledge mobilization اســتفاده از پــژوهش ، research utilization  ،تحقیــت تــا اقــدام ،

research to action ، انتشار و اجرا dissemination and implementation   ،رجمان دانش تknowledge translation  منرفی و

 .  [5،4مورد بحث قرار گرفته است]

را در بـر گرفتـه و    "اسـتفاده از دانـش  "و  "انتقـال دانـش  "، "تولید دانش"ها از  فنالیت هیندی است که همآترجمان دانش به صورت بالقوه، فر

هـا بـه    انتقال نتـایج پـژوهش   و ولات و خدمات مؤررترمنجر به ارائه محص، مصرفی به عرصه عمل منتقل نموده دانش حاصل از پژوهش را از بی

 برای تقویـت نظـام سـلامت،    شواهد منترر و باکیفیتیند استفاده از آفر ،ترجمان دانش در بشش سلامت[. 6] شودمحل استفاده واقنی آنها  می

و به عنـوان   ات مؤرر بهداشتی و درمانی و ارتقای سلامتی جامنه استیندهای کاری، ارائه کالاها و خدمآبهرود فر گیری مرتنی بر شواهد،تصمیم

در نهایت، منجر به بهرود رضایت بیماران، کاهش اررات نامطلوب مراقرت و طول  نموده وعمل و برنامه ها ها  سیاستبا پلی بین شواهد پژوهشی 

[. 7،8]شود های بهداشتی و درمانی می وری سازمان نه و افزایش بهرهکاهش بار مالی بر بیماران، نظام سلامت و جام، مدت بستری در بیمارستان

در  [.3]گیـرد  های انجام شده درکشور مورد استفاده سیاستگذاران، مدیران و کارکنـان سـلامت قـرار نمـی     با این وجود، نتایج بسیاری از پژوهش

بر این، شواهد ممکن است با زبان مناسـب منتقـل نشـوند یـا ممکـن       بیشتر موارد، عدم ارائه به موقع شواهد به سیاستگذاران وجود دارد. علاوه

 سـازوکارهایی ، بر ایجاد یـا تقویـت   2005در سال  ی سلامتدر همین راستا سازمان جهان[. 9]استگذاران مورد توجه قرار نگیرنداست توسط سی

 [.1،9تاکید می نماید] برای انتقال دانش برای حمایت از سلامت

، وزارت بهداشـت دانشـگاه هـای وابسـته بـه     در این عرصـه  و  هجری در ادبیات اکادمیك ایران رواج یافته است 80اخر دهه ترجمان دانش از او

از در بسـیاری   [.10]تحقیقـات و فنـاوری بـوده انـد     ،ومحدود یك دهه پرشروتر از دانشگاه های وابسـته بـه وزارت عل ـ   درمان و آموزش پزشکی

و علـوم توانرششـی و    شـیراز،  ،، ایـران علوم پزشکی تهران های دانشگاه :از جمله کشور بهداشتی و درمانی دانشگاه های علوم پزشکی و خدمات

تیابی بـه  تسریع دس ـ، زمینه موضو  ش با هدف افزایش آگاهی و نگرش دربسترسازی نسرتا مناسری برای تسهیل ترجمان دان سلامت اجتماعی

انجام شده است که می توان امیدوار بود با ورود به مرحلـ  اجـرا،    ی اقدام و مداخلهیی اولویّتهاو شناساتغییرات در عملکرد پزشکان و پرستاران 

کـه بنحـوی در    های علـوم انسـانی  نتایج مطلوب و مورد انتظار را موجب گردد. با این حال در میان علوم مشتل  دانشگاهی، دستاوردهای رشته

مهجور در بدن  علمی کشور داشته اند کـه نشـان از عـدم توجّـه بـه       نقشیاریرگذار هستند شکل گیری و هویت سازی بافتار  ینقشان سلامت ت

 [.3،10،11]سرمایه های مادی و مننوی شود کاربردی نمودن تحقیقات داشته و می تواند منجر به اتلاف

کمیته هـای   دفاتر ترجمان دانش، ذاری،در حوزه اجرایی در دانشگاه های علوم پزشکی کشور اقدامات مشتلفی از جمله تشکیل شورای سیاستگ

تشصـی  نیـرو و    آموزشی، هایبرگزاری دوره مراکز تحقیقاتی تشصصی )نظیر مرکز بهره برداری از دانش دانشگاه علوم پزشکی تهران(، اجرایی،

همکـاری مراکـز مشتلـ      کارشناس، انتشار نه چندان منسجم برخی از محصولات شامل خلاصه سیاستی، فیلم و مطالـب آموزشـی و ...  جلـب   

، آگـاهی  ها، ارربششی، سـنجش  ارزیابی، شناسایی موانع و چالش و روشهای سازی، ابزارسازی، مدلدر محورهای مفهومو اجرای پروژه تحقیقاتی 

 ده اسـت ش ـ انجـام  د، و برگزاری مسابقه و جشـنواره دانشـجویی ترجمـان دانـش     راهررتدوین ، نگرش و عملکرد اعضای هیات علمی و محققان

در دو مرحلـه )زمـان    ،های علوم پزشکی کشـور اسـت  دانشگاهر که سامانه جامع  مدیریت پژوهشهای علمی د،در سامانه پژوهشیار نیز  [.9،12]

ررت پروپوزال و زمان ررت گزارش نهایی( امکان انتشاب و اعلام محصولات مرترط با فرایند ترجمان دانش مهیا شده اسـت. هـم چنـین پایگـاه     

شار نتایج تحقیقات سلامت کشور راه اندازی شده است اما فنلا برونداد منسجمی برای تولید و انتشار محصولات پژوهشـی وجـود نـدارد. لـذا     انت

  نامناسب است.  نظامندامکان ارزیابی جامع وضنیت و بکارگیری و نافع نمودن تولیدات علمی به صورت جامع و 

 ،(یمـال  ی)عدم مشوق ها یبهداشت یهامراقرت ستمیس: شاملوجود دارد  ر سطو  مشتل واهد دبر ش گیری مرتنیتصمیم یبرا یموانع متندد

-مراقرت یهامی(؛ تزاتیکمرود تجه ،، محدودیت در شواهد تولید شدهیقاتیمحدود به شواهد تحق ی)دسترس یبهداشت یهامراقرت یهاسازمان
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  م بهداشتي جهاددانشگاهيپژوهشكده علو نشريه   

 1403  شهریورـ  مرداد، چهارم شماره ،سومو  ستمیسال ب

 

)عـدم   یفـرد  یبهداشت یهاقت نداشته باشد(؛ متشصصان مراقرتشده مطاب هیموجود ممکن است با عملکرد توص ی)استانداردها یبهداشت یها

بـا    ی)انطرـاق ضـن   مـاران ی(؛ و برییکمرود زمان و مقاومت در برابر تغ ات،یو استفاده از شواهد از ادب یانتقاد یابیدانش، نگرش و مهارت در ارز

کننـدگان دانـش   شارکت مستمر تولیدکننـدگان و مصـرف  ان دانش تاکید بر کاربرد دانش در عمل توام با مویژگی اساسی ترجم [.6]ها(  هیتوص

هم  های بهداشتی و درمانی کنندگان دانش و محیط سازمان ها و علایت تولیدکنندگان و استفاده ها، مهارت عوامل مشتلفی نظیر توانایی[. 1]است

گذارد. بنابراین، ضروری است که نظام ترجمان دانش و الزامـات اجرایـی آن    د ترجمان دانش ارر میینآدسترسی به دانش تولیدشده بر فر چنین

در دانشگاه های علوم پزشکی و خدمات بهداشتی درمانی کشور طراحی گردد. تاکنون مدلهای مشتلفی برای ترجمان دانش توسـط مجـدزاده و   

مکـاران بـرای صـنایع دفـا  و خـدام و همکـاران بـرای حـوزه پرسـتاری منرفـی شـده            و ه ننمائیهمکاران برای دانشگاه علوم پزشکی تهران، 

 [.  9،11،12]است

اقـدامات انجـام    یحالا وقت آن است که مرتنی بر دانش بومی و تجارب بین المللی، اقدامات عملی را به منظور پیاده سازی این مفهـوم و ارتقـا  

در این راستا لازم است چرخه تولید دانش مرتنـی بـر نیازهـا و    شود. سلامت کشور فراهم  شده و بسترسازی برای ترجمان دانش پایدار در نظام

و ود در ادامه دانش تولید شده با موقنیـت محلـی سـازگار ش ـ    و بین المللی حرکت نماید.  ایاولویت های سلامت جامنه در سطح ملی و منطقه

 شـده و بـه صـورت مـداوم     اسب، از دانش به صورت بهینه اسـتفاده اهرردهای متنموانع بکارگیری آن شناسایی و رفع شود. سپس با بکارگیری ر

هـای   نامـه  ینـد تصـویب پایـان   آینـد ترـادل، ترجمـان و انتقـال دانـش در فر     آلحاظ کـردن فر هم چنین [. 6،9]مورد نظارت و بازخورد قرار گیرد

ژوهشی،گسترش و تشویت پروژه های بین بششی و همکـاری بـین   تقویت مهارتهای انجام و استفاده از شواهد پهای پژوهشی،  دانشجویی و طر 

نظیر تغییر در ملاکهای ارزش گذاری بروندادهای پژوهشی )رتره مقاله و میـزان ارجاعـات و ..( و    های پژوهشی بازنگری در سیاستپژوهشگران، 

مرترـه علمـی اسـاتید ، بـازنگری در      یکهـای ارتقـا  تشویت طر  های ارتراط با صننت و مرتنی بر نیاز و سند تحول علمی کشور، تغییـر در ملا 

 از انمحقق ـ ینگیزشی برای ارتقاایجاد سازوکارهای امنیارهای ارزیابی پژوهشی در کارگروه های تنیین صلاحیت متقاضیان جذب هیات علمی، 

و تشویت ارتراط بین تولید کننـدگان  تسهیل ، تشصی  اعترار پژوهشی و یا تشصی  اعترارات محدود به طر  های فاقد ارتراط با صننت طریت

و مصرف کنندگان دانش در همه سطو ، بهرود دسترسی پذیری تولیدات علمی، ایجاد نظام ارزشیابی بـرای برونـدادهای پژوهشـی  مرتنـی بـر      

سـطح مناسـب از   بـه   دسـتیابی گری مهمی را در جهـت   توانند نقش تسهیل میارزیابی توسط مصرف کنندگان و بازخورد به تیم های تحقیقی 

 .ترادل و ترجمان دانش ایفا نمایند
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